
B e r e g i O s z k á r l e v e l e — 

V a s v ó r J U t y é n h o z , 

Vasvári Istvánnak I 
nemrég jelent meg ú j 
verses kötete , amelyet a > 
költő, akit régi barátság 
fűz Beregi Oszkár-hoz, a 
Hollywoodban élő 90 
esztendős művészhez, el
küldött tisztelete je léül a 
magyar versek hivatott 
interpretárorának. A 
művész a költőhöz az 
alábbi levelet intézte, 

. amelynek minden sora 
nemcsak Vasvári Ist
vánt, de a magyar olva
sóközönséget is érdekli. 

Hollywood, 1965. június 14. 

Kedves Vasvári István, 
Fiamnak szólítalak, és ez 

nem különös megkülönböz
tetés, mert nekem nemcsak a 
kiválasztott költők, de minden 
vértanúhalált szenvedett és 
vértanúhalálból megmenekült 
is a rokonom és mert én min 
denkinél vénebb vagyok, ne 
kem mindenki vagy öcsém, 
vagy fiam. Neked kétszeres jo
god van e névre: vértanúhalál
ból menekül té l é s kiválasztott 
költő is vagy. 

Te kedves fiam beteljesítet
ted, amit én a te tehetséged
ben, munkabírásodban, mun
kaakarásodban bizakodva, a 

I magyarul beszélőknek meg-
1 Ígértem. 

A z embernek nem ambíció
ja a mártírság. A legyilkoltak 
bajtársaink voltak, mi — ha 
nem is ép bőrrel — de meg
menekültünk, nekik — hat-
mill iószor kár — nem sike
rült. 

Vörösmarty kisebb gonosz
ság idején mondotta, hogy 
„az emberfaj sárkányfog-ve-
temény", mit gondolsz a nagy-
nagy magyar költő talált vol
na szavakat a napjainkban el
követett „hőstettekre"? Azt 
hiszed van otthonod, hazád, 
aztán jön idő „s rádtör, mint 

szö rnyű döbbene t , hogy hazá t* l 
lan vagy s nincs helyed set j 
hol". De az anyanyelv a tied^ ' 
az anyanyelv a hazád , b á r 
merre j á r sz , viszed magaddal^ 
az egysejtjeidben a vé r se j t j e 
idben van, vele élsz, vele á l -
modol, ami t dalol t neked 
a n y á d , ami t b e l é n k zengtetek 
t i á ldo t t le lkű magyar kö l tők , 
nektek m é g az is megadatott* 
hogy í rn i is tudtok magyarul , 
én se panaszkodom, mert ne
kem is megadatott, hogy o l - , 
vásn i tudok, hogy í r á s a i t o k a t 
mondhatom, t i szép magyar 
köl tők a nekem legszebb g y ö 
n y ö r ű magyar *nyel ven. N e m 
vagyok szegény, van nekem 
h a z á m , mer t nekem nem a 
Föld a h a z á m , e n y é i m marad
nak a magyar városok, mer t 
én m i n d e n ü t t mondtam a ti 
verseiteket és m i n d e n ü t t meg
é r t e t t é k szavaimat az á l d o t t 
b é k e és az á tkozo t t h á b o r ú s á g 
napjaiban. 

Ne fé l jünk, ha a legfiata
labbak t a n í t a n i akarnak, ta
n í t s anak , ha van mi t . A z 6 
i f júságuk ide jén sé tá l t e lőször 
h ú s z percig a s ú l y t a l a n s á g b a n 
az asztronauta, m i l á t t u k a 
f aggyúgyer tyá t és a reflektort* 
az ök rösszeke re t é s a Cél — 
mi? A cél, m e g s z ű n t e a c s a t á 
nak. „Az é le t küzde l em, s az 
ember cé l ja a küzdés maga."' 

„A tücskök zengő konok 
c i r ipe lése" vo l t az é l e t m ű k ö 
désem, de s z é p vo l t és muzsi
k á s ! 

Jó m u n k á t ! S z a b ó E r v i n 
neve köte lez . Csak egyszer 
vol tam vele együ t t . Voinovich 
Géza és B a t t y h á n y i E rv in t á r 
s a ságában , de a h a t á s a , ami t 
r á m gyakorolt, felejthetetlen. 

A verseidet nemcsak egy
szer, nagyon sokszor olvasom 
— nagy gyönyörűségge l . K ö 
szönöm őket . 

Szeretettel 
Beregi Oszkár ] 
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